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Praha je nebezpečné město. To není žádná novinka. Abyste 
nebezpečí alespoň trochu zmírnili, potřebujete zbraň. Musí-
te ji nosit tak, aby ji všichni viděli. Na ozbrojeného muže si 
troufne jen málokdo. 

Přináší určité výhody, když se zbraní umíte i zacházet. Až 
vám někde v uličce zastoupí cestu párek pobudů, a vy nosíte 
zbraň jen pro ozdobu, tak to bude horší, než kdybyste nemě-
li nic. Pobudové uvidí zbraň, nezaváhají a udeří na vás plnou 
silou. Vy pak přijdete o všechno. Nejspíš i o život.

Když mluvím o zbrani, tak mám na mysli takzvanou 
chladnou zbraň, nikoliv palnou na střelný prach, jako je třeba 
mušketa, arkebuza nebo bambitka. Ty jsou v Praze zakázané. 
Pokud byste se v pražských městech promenádovali s viditel-
ně nesenou bambitkou, biřicové by vás okamžitě zatkli, strči-
li do šatlavy a propustili vás až po zaplacení pořádné pokuty. 
Bambitku by vám pochopitelně zabavili a kromě toho by si 
ponechali všechno cenné, co by u vás našli.
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Naproti tomu chladné zbraně jsou tu spíše pravidlem než 
výjimkou. I muži z nižších vrstev nosí u pasu dýku, které se 
tu momentálně říká tulich. Pro nošení zbraní platí určitá pra-
vidla a každá společenská vrstva smí nosit jen jejich určitý 
typ. Třeba kluci učedníci si k pasu nesmějí připnout například 
kord, to by na ně okamžitě dopadlo rameno spravedlnosti. 
Přiznám se však, že já ta pravidla pro nošení zbraní neznám. 
Jsem totiž rodu rytířského, a tak se mohu beze studu i beze 
strachu ozbrojit tou nejlepší chladnou zbraní, jaká byla kdy 
vynalezena. Rapírem.

Radím vám: pokud máte dostatečná privilegia, také si je-
den pořiďte.

Můžete namítnout, že ovládání rapíru je složité. S tím 
vám však mohu pomoci. Vyučuji italský šerm a za jednu ho-
dinu výuky si beru pět až deset grošů, to podle pokročilosti 
žáka. Zajděte za mnou a domluvíme se.

Zajímá vás, kde jsem se naučil to, co nabízím? Vysvětlím 
vám to. Dva roky jsem cvičil šerm ve vlašském městě Padova 
pod vedením mistra jménem Arturo Ricci de Trevigo. Také 
jsem prostudoval jak proslulou učebnici sepsanou Achilem 
Marozzem, tak i společné dílo Benátčana Giacoma di Grassi 
a Marozzova žáka Joachyma Mayera. Z obou těchto knih jsem 
si udělal výpisky a kromě toho mám obkreslené i některé ilus-
trace. Nabyté znalosti, teoretické i praktické, jsem procvičoval 
během své tříleté vojenské služby. Partnery ve cvičných due-
lech mi byli vojáci z mého oddílu, převážně Italové. Během 
dlouhých a nudných dnů, kdy jsme setrvávali ve vojenském 
ležení, jsem s nimi svedl stovky soubojů, pochopitelně vede-
ných v přátelském duchu a nikoliv na smrt. Nepovažuji se za 
šermířského mistra, ale šermovat prostě umím.



11

Pokud byste měli zájem, najdete mne snadno. Ze staro-
městského Rynku zamíříte východním směrem, vyhledáte uli-
ci, které se říká Kozí, a tam už se na mě doptáte. Jakub Jelínek 
z Hiršbergu, to je mé jméno. Nikdy neodmítnu zájemce, kte-
rý má pro šerm alespoň trochu vlohy. Tím myslím platícího 
zájemce, to mějte na paměti.





Ozbrojený 
doprovod

17. října 1597, čtvrtek
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I

Z hlubokého spánku mě vytrhlo bušení na venkovní dveře. 
Vykulil jsem se z peřin a se zalepenýma očima sáhl po rapíru, 
který stál hned vedle postele opřený o stěnu. Pak jsem ho zase 
pustil, protože jsem uslyšel hlas Matěje Sádla, jak se dohaduje 
se starým Tomášem. Tomáš ho vpustil dovnitř a o chviličku 
později už se Matěj vnutil do mé mrňavé ložnice. Byl to statný 
mládenec s rozježenými slámovými vlasy, silnými rty, baňa-
tým nosem a vykulenýma vodovýma očima, jeden z dlouhé 
řady venkovských řezníků. Odtud ostatně plynula i jeho ro-
dová přezdívka, tedy Sádlo. 

Přihrnul se ke mně oblečený do širokých holandských kal-
hot pod kolena a nepadnoucího wamsu zapnutého na asi tak 
dvacet knoflíčků. Na široký opasek si zavěsil jakousi podivu-
hodnou zbraň, což byl nejspíše ceremoniální mečík. Nevím, 
proč si raději nepořídil pořádný tulich, jaký nosí mladí tova-
ryši. Vlastně vím. Mečíkem dával najevo, že už nepatří mezi 
obyčejný sprostný lid.
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Párkrát kopl do spodku mé postele a zahlaholil: „Co se 
tady vyvaluješ, ry-tí-ři? Pan Želinský si žádá tvých služeb. Tak 
vyskoč, ustroj se a nezdržuj. Tomáš už ti sedlá koně, jak jsem 
mu nakázal. A támhle tu věc,“ ukázal na rapír, „si vezmi. Bu-
deš ji potřebovat.“

Okázale jsem zazíval a protáhl se. Hlavou jsem při tom 
klepl do pelesti a nohama málem narazil do protější zdi. Když 
jsem byl chlapec, byla pro mě tahle postel dlouhá a široká až 
až. Nechápu, jak se mohla takhle smrsknout.

„Copak jsme dělali v noci, že jsme po ránu takhle zcepeně-
lí?“ cenil na mě Matěj Sádlo v úsměvu široké zuby. „Chlastali 
jsme? Proháněli jsme děvky? Nebo obojí?“

„Řekl jsi pan Kryštof Želinský ze Sebuzína?“ ujistil jsem se.
„Přesně tohle jsem řekl,“ přikývl Matěj.
Dosud jsem se s panem Kryštofem Želinským osobně 

nesetkal, ale samozřejmě jsem věděl, o koho jde. Několikrát 
jsem ho viděl zdálky a Jan Milner z Milhausu, přítel mého 
dědečka, o něm mluvil takřka nepřetržitě. Pan Kryštof, éh, 
zvažuje různé možnosti, pan Kryštof vyzkouší ještě jeden po-
stup, že ano, pan Kryštof tuhle, pan Kryštof támhle… a výsle-
dek to nepřineslo žádný. Když tedy nepokládám za výsledek, 
že značná část mého tříletého žoldu se rozplynula jako sníh 
na jarním slunci.

„Mluvil pan Želinský i o nějakých penězích?“ zeptal jsem se. 
„Ale jistě, ry-tí-ři,“ zazněla odpověď. „Nebudeš škodný.“
„My někam jedeme, že mi Tomáš sedlá koně?“ pokračoval 

jsem v dotazech.
„Navečer budeš zpátky,“ ujistil mě Matěj.
Teď už jsem věděl všechno. „Rád bych se ustrojil,“ řekl 

jsem nerudně. „Počkej na mě na dvoře.“
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Spal jsem v košili, takže stačilo, abych se dooblékl. Trochu 
jsem Matějovi záviděl jeho široké holandské kalhoty, zdálo se, 
že se pro jízdu v sedle hodí lépe než moje plunderhosen. Ale 
jeden se musí oblékat, jak se náleží na šlechtice, i když zchud-
lého. Tedy momentálně zchudlého. Punčochy, střevíce, ban-
dalír s rapírem a to bylo všechno. Na kožich ještě nebyla pravá 
zima, bude to muset spravit plášť. Navíc se zdálo, že se během 
dne oteplí. Na hlavu jsem si nasadil širák ozdobený pštrosím 
pérem obarveným namodro. Bez něj bych dům neopustil.

V kuchyni jsem popadl džbán se zbytkem včerejšího piva, 
a zatímco jsem močil venku na hnojiště, vypil jsem ho do dna. 
To už mi Tomáš vyváděl ze stáje osedlaného Bucka. Ještě jsem 
Tomášovi řekl, že pokud se dnes dostaví některý z mých žáků, 
ať ho odkáže na zítřek nebo na pozítří.

Tomáš mi otevřel branku a já, s uzdou v ruce a s Buckem 
za zády, jsem vyšel na ulici a tam se vyhoupl do sedla. Bucek 
se otočil směrem k Vltavě, zřejmě si myslel, že jedeme na ob-
vyklou projížďku. Škubnutím uzdou jsem ho vyvedl z omylu 
a nasměroval ho za Matějem, který v sedle své herky směřoval 
Kozí ulicí do útrob Staršího Města.
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II

Znovu jsem zauvažoval, jakým záhadným způsobem se tady 
Bucek vlastně ocitl. Byl to jediný kus majetku, který mi ještě 
zůstal. Dostal jsem ho darem od svého dědečka Jana Jindřicha, 
když mi bylo asi tak třináct. Tehdy byl Bucek bujným mladým 
hřebečkem, na kterém jsem se proháněl po rodových lučinách 
s výhledem na nepříliš vzdálenou Šumavu.

Pojmenoval jsem ho Bucefal, tehdy jsem totiž četl zkráce-
ný a do latiny přeložený Plútarchův Život Alexandrův. Jestli-
že měl Alexandr Veliký koně jménem Bucefal, tak já jsem ho 
musel mít také. 

Původně jsem si chtěl vzít Bucefala do Padovy, dědeček 
však rozhodl, že odjedu na obstarožním hnědákovi, kterého 
na konci cesty prodám a po několika rocích studia, až se budu 
vracet domů, si pořídím jiného. Tak jsem to také udělal.

Zatímco jsem meškal v Itálii a v Uhrách, Bucefal čekal ve 
stájích v Hiršbergu. Nezůstal tam však napořád, během těch 
několika let se záhadně přemístil do Prahy. Také ho v těch 
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letech navštívil nunvář neboli castratore a ušmikl mu tu část 
těla, která dělá hřebce hřebcem. Nevím, kdo to rozhodl, já 
bych to nikdy nepřipustil a dědeček také ne. Ale stalo se. Bu-
cefal ztratil bujnost a díval se na svět s nedůvěrou. Oprávně-
nou, řekl bych. Pojmenování Bucek se k němu hodilo mno-
hem lépe.
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III

Ráno bylo kalné a v ulicích, ve kterých se mísila mlha s kouřem 
z komínů, panoval čilý ruch. Nebylo zase tak brzo, jak jsem si 
myslel. Říjen je prostě říjen, dny se krátí a rozednívá se později.

Projeli jsme Starším Městem a vstoupili do Nového Měs-
ta. O nějakou chvíli později nás Matěj zavedl na široký Koň-
ský trh, kde jsme mohli jet pohodlně vedle sebe. Místo toho, 
abychom zrychlili, Matěj zvolnil, občas se postavil ve třme-
nech a rozhlížel se. Po chvíli se odkudsi vynořil drobný Ital se 
zplihlým knírem a s příliš velkým baretem, vedoucí za uzdu 
poměrně pěkného hnědáka. Abych řekl pravdu, na první po-
hled nebylo na tom chlapíkovi vůbec nic italského. Obleče-
ný do nenápadných barev, ladících s hnědou srstí jeho koně, 
vypadal jako něčí sluha. Ale já Itala poznám už od pohledu.

Matěj mu mávl na pozdrav. Dalším mávnutím naznačil, 
že má nasednout a připojit se k nám. Ital ukázal na mě a cosi 
zabrebentil řečí připomínající němčinu. Matěj mu odpověděl 
rovněž německy a cosi dodal i ve školní latině. Jako mnoho 
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lidí si i Matěj myslel, že latina je totéž co současná italština. 
V tom se ovšem pletl.

Chvíli se dohadovali, jeden nerozuměl druhému, až jsem se 
vmísil do debaty. „O čem se vede spor?“ zeptal jsem se italsky.

Ital po mně zamžoural očima, ukrytýma pod huňatým 
obočím. Nejenže jako sluha vypadal, on se tak i choval.

„Neměli bychom mít početnější doprovod?“ zeptal se seve-
roitalštinou, které jsem dobře rozuměl. Přetlumočil jsem do-
taz do češtiny a Matěj odpověděl: „Naši patroni se rozhodli, 
že máme být nenápadní. Více ozbrojených mužů by vzbudilo 
pozornost. A to my nechceme.“

Přetlumočil jsem jeho slova do italštiny a Ital pokrčil ra-
meny. Konečně se vyškrábal do sedla hnědáka, který pro něj 
byl až příliš velký. Mohli jsme vyrazit.

Ke Koňské bráně jsme to měli jen kousek. V bráně nám 
zastoupili cestu nějací knechti, byli jsme totiž přesně ti lidé, 
které mají kontrolovat především: nepříliš honosně oblečení, 
zato však ozbrojení mladí muži. Matěj Sádlo jim předložil ja-
kési lejstro, knechti se koukli na pečeť a hned nám dali pokoj. 
Ani jsme nemuseli sesedat.

Za Koňskou bránou jsme vyrazili směrem na Říčany. Jsem 
sice kluk z venkova, ale Říčanskou silnici znám. Už jako malé-
ho pacholíka mě po ní vezl můj dědeček Jan Jindřich, aby mi 
ukázal náš rodinný pražský dům. A pak jsem po ní cestoval 
ještě několikrát.

Od malička jsem vedený ke zdvořilosti. Pravý rytíř zacho-
vává zdvořilost i ke sprostnému lidu, říkával dědeček Jan Jin-
dřich. Proto jsem se dvěma prsty dotkl širáku a představil se. 
Ital zamumlal, že se jmenuje Pietro a víc už nic. Žádné odněkud 
nebo alespoň rodové příjmení. Opravdu to byl jen něčí sluha. 
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IV

Jak jsme se vzdalovali od vysokých městských hradeb, míjeli 
jsme vozy, povozy i káry, které jely proti nám. Jednou či dva-
krát jsme uhnuli k okraji cesty, abychom nechali projít ho-
náky, vedoucí dobytek. Největší nápor povozů se odbyl už 
před dvěma hodinami, nejspíš ještě za hluboké tmy, proud 
už slábl, ale pořád jsme míjeli množství venkovského lidu. 
Praha je jako obrovské břicho, žádá si pšenici, mrkev, celer, 
palivové i stavební dřevo, sukno i usně, železo, zlato, stříbro, 
měď i umělecké předměty do kunstkomory našeho nejjas-
nějšího císaře.

Později proud povozů zeslábl a pak docela zmizel. Slunce 
začínalo hřát a vzdálené lesy hýřily pestrými barvami. Podél 
cesty se rozkládaly jen pastviny, sklizená pole a sem tam i ně-
jaká ta kolna nebo chatrč. Lesy tu byly v širokém pásu vyká-
cené, což bylo jednoduché opatření proti loupežníkům. Ni-
kdo se nemohl skrývat za stromy a z ničeho nic přepadnout 
ubohé pocestné. A kdyby se v těch vzdálených lesích nějací 
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loupežníci ukrývali a vyrazili k útoku, pocestní by je spatřili 
a mohli by se připravit k boji.

Nebo utéct.
Teď jsme se už nikomu nemuseli vyhýbat, a tak se Matěj 

Sádlo připojil k mému boku. Svým halasivým způsobem se 
zeptal: „Tak jak to bylo včera v noci, ry-tí-ři? Proháněl jsi děv-
ky? Nebo jsi chlastal?“

Vlastně, abych řekl úplnou pravdu, jsem Matěje Sádla 
viděl teprve popáté nebo pošesté. Měl jsem však pocit, jako 
bych ho znal odedávna. Byl to takový ten přátelský chlapík, 
kterého je vždycky hned všude plno. Nebo byl možná jen vtí-
ravý a užvaněný. Odrodil se řeznickému povolání, jezuité do 
něj ve škole natloukli latinu, a protože projevil trochu té chyt-
rosti, pan Kryštof Želinský ze Sebuzína z něj udělal jednoho 
ze svých poskoků. 

Dříve jsem s Matějem Sádlem probíral podrobnosti svého 
soudního sporu a on si všechno pečlivě zapisoval. Se samo-
zřejmostí sobě vlastní mi začal tykat a už u toho zůstal. Když 
zjistil, že si přivydělávám učením italského šermu, dožadoval 
se, abych ho také cvičil.

Poskytl jsem mu dvě lekce, které mi nezaplatil, a pak jsme 
s tím skončili, protože Matěj je na šermování levý jako turec-
ká šavle.

Jeho zbraní, jak mi opakovaně zdůrazňoval, je pero a ni-
koliv meč.

Ale o prohánění děvek se zajímal, ne že ne. Co také mů-
žete čekat od dvaadvacetiletého mládence, kterému jeho lu-
teránské přesvědčení brání v tom, aby se o nějaké prohánění 
také pokusil?

Rozhodl jsem se, že mu dám lekci ze skutečného života.
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„Slyšel jsi o francouzské nemoci, Matěji?“ zeptal jsem se. 
„Nebo spíš o uherské nemoci, jak se jí říkalo tam, kde jsem 
válčil?“

„No… něco jsem zaslechl.“
„Uherská nemoc se šíří právě proháněním děvek. Skrze 

ty děvky. Občas si prohlížím místní děvky v Praze, když je 
míjím. Většina z nich zatím nemá slzící oči ani charakteris-
tickou vyrážku, kterou jsem vídal v polních leženích. To ale 
nic neznamená. Vyrážka může časem zmizet, samotná nemoc 
však zůstává. Když ji jednou dostaneš, bude tě sužovat roky 
a roky. Až do smrti. Nakonec tě zabije, ale až po tom, co na-
půl shniješ zaživa a stane se z tebe blábolící šílenec… Vystrašil 
jsem tě dostatečně?“

„Vystrašil,“ připustil Matěj.
„Jestli máš tu potřebu, lepší je získat si pozornost počest-

ných žen a dívek. Tedy alespoň do určité míry počestných. Jsi 
chytrý mladý muž, Matěji. Nemělo by to pro tebe být zhola 
nemožné.“

„Chápu, že ty máš u žen a dívek úspěch, Jakube,“ oslovil mě 
jménem. „Ale podívej se na mě,“ řekl s odzbrojující upřímnos-
tí. „Cožpak můžu nějakou oslnit?“

„Získávání přízně je dlouhodobý proces,“ vysvětlil jsem 
mu. „V tomto směru ti naštěstí mohu pomoci. V knihovně, 
kterou zanechal můj dědeček, se nachází kniha, která se tím 
zabývá. Může ti být k užitku, pokud dokážeš číst i ve skutečné 
latině a ne jen v té jezuitské.“

„Kniha?“ zeptal se Matěj nejistě.
„Jmenuje se Ars Amandi a napsal ji před patnácti sty lety 

římský básník Ovidius.“
„A ty bys mi ji půjčil?“
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„Jistě. Co bych neudělal pro přítele… Poslyš, Matěji, kam 
máme vůbec namířeno? Až do Říčan?“

„Ano,“ přikývl rozčepýřenou hlavou. „Prý se to dá stihnout 
tam a zpátky za jediný den.“

„To se skutečně dá, ale za dlouhého letního dne a ne tímhle 
tempem,“ vysvětlil jsem mu.

„Tak to abychom pobídli koně,“ řekl Matěj a vyrazil.
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V

Naštěstí jsme nemuseli dojet až do Říčan. Ještě nebylo ani po-
ledne, když jsem v dálce zahlédl kavalkádu několika jezdců, 
kteří ujížděli pěkně zčerstva. Když se přiblížili na vzdálenost 
asi sto padesáti kroků, Pietro zabrebentil, že přijíždí jeho pán. 
Pobídl hnědáka a vyrazil jezdcům vstříc, zatímco my s Matě-
jem jsme zvolnili.

Když jsme se s nimi setkali, zjistili jsme, že je to celkem 
šest jezdců na statných hnědácích, kteří vypadali jako z jed-
noho chovu. Čtyři byli oblečeni do nenápadných šatů v barvě 
blátivé hnědi jako Pietro, dva se odlišovali. Především tam byl 
muž autoritativního vzezření v nejlepších letech mezi třicít-
kou a čtyřicítkou. Vlasy i vousy měl čerstvě přistřižené a jeho 
nenápadný cestovní oděv měl přece jen více barev. Přes rame-
na měl přehozený černý pláštík s fialovou podšívkou, který byl 
spíše módním doplňkem než ochranou proti chladnému po-
časí. U pasu mu visel rapír s bohatě zdobeným úponovým ko-
šem. Když jsme dojeli až k němu, právě cosi křičel na našeho 
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průvodce – severoitalsky. Zároveň se upřeně díval na mne 
a na Matěje.

„Proč tak křičí?“ zeptal se Matěj nejistě.
„Prý žádal o ozbrojený doprovod,“ vysvětlil jsem mu, „jen-

že místo oddílu přijeli jen dva knechti. Těmi knechty myslí 
mě a tebe.“

Matěj si dodal odvahy, přivedl koně blíž k pánovi a školní 
latinou mu vysvětlil: „Bylo rozhodnuto, že utajení a nenápad-
nost budou lepší než velký ozbrojený doprovod. Kromě toho 
jsme vám obstarali zdatného vojáka,“ ukázal na mě. „Veterána 
z války s Turkem.“

Pán mu zjevně rozuměl. Přestal křičet a zadíval se na mě 
ještě upřeněji. Zejména si prohlížel pštrosí péro na mém ši-
ráku. Možná věděl, co to péro znamená. Nebo ho prostě jen 
zaujalo.

Napřímil jsem se v sedle a zatvářil se co nejpochmurněji. 
Dotkl jsem se dvěma prsty obruby širáku, naznačil jsem smek-
nutí a zároveň se zlehka uklonil. Jsem přece šlechtic, i když 
zchudlý, a on mi ještě ani nebyl představen – tak nač nějaké 
okázalé mávání kloboukem, no ne?

Matěj využil skutečnosti, že se s italským velmožem do-
káže dorozumět latinsky. „Pokud nejste spokojený, můžete 
se vrátit do Říčan a já přednesu vaši stížnost. Nejsem si ale 
jistý, zda se pan Želinský rozhodne poslat více mužů. Trval 
na utajení.“

Pán zavrtěl hlavou. „Už jsme ztratili příliš mnoho času,“ 
křikl severoitalsky. „Jedeme!“

Mávl směrem ku Praze, takže to pochopil i Matěj. Celá 
naše skupina, teď už devět jezdců, se rozjela tam, odkud jsme 
po ránu vyrazili. Nebo spíš osm jezdců a jedna jezdkyně. Mezi 
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šestici, ke které jsme se připojili, patřila totiž dívka anebo mož-
ná mladá žena. Seděla v sedle po mužsku, tedy obkročmo, a za 
tímto účelem si oblékla nohavice, ze kterých byla vidět jen 
spodní část od kolen až k okraji nízkých jezdeckých bot. Ji-
nak se dívka celá zahalila do dlouhého šedomodrého pláště 
s kapucí. Z jejího obličeje jsme neviděli vůbec nic a z účesu 
taky ne. A jak jsem poznal, že je to žena? Podle proporcí těla 
a především kvůli té zahalenosti.
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VI

Chvíli jsme ujížděli zčerstva, pak začali koně slábnout, a tak 
jsme zvolnili. Připojil jsem se pánovi k boku, dotkl se okraje 
širáku a představil se: „Jakub Jelínek z Hiršbergu.“

Podíval se na mě úkosem: „Nemohu se vám představit, 
omlouvám se. Říkejte mi pan Domenico.“

Přikývl jsem, že to beru na vědomí.
„Jste voják?“ zeptal se.
„Tři roky jsem válčil s  Turkem pod velením kapitána 

Francesca da Silvy.“
„Vy ale nepocházíte z krajů jižně od Alp,“ poznamenal. 
„Pocházím odsud,“ pohnul jsem pravicí, abych obsáhl kra-

jinu kolem cesty. „Tohle je moje země. Studoval jsem v Pado-
vě, když začalo verbování. Nechal jsem se strhnout. Připojil 
jsem se.“

„Ach tak,“ přikývl. „Vaše italština je dobrá, ale stále máte 
přízvuk.“

„Domluvím se,“ pokrčil jsem rameny.
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„Váš společník je také voják?“ kývl dopředu, kde se na své 
herce kolébal Matěj.

„Nevím, znám ho jen zběžně. Ale myslím si, že by si ten 
svůj mečík spíše zapíchl do nohy, než že by s ním někomu 
ublížil.“

„To je dobré vědět,“ přikývl. „Já sám jsem obstojný šermíř. 
To jen pro vaši informaci.“

„Očekáváte potíže?“
„Ano, očekávám. Ale možná má váš společník pravdu. Můj 

příjezd do Prahy zůstane utajený a žádné potíže nenastanou.“
I já měl ten pocit. Slunečný říjnový den byl příliš pěkný 

na to, aby se nám stalo něco ošklivého. 
Samozřejmě jsem se mýlil.
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VII

V dálce jsem uviděl linii pražských hradeb. Ne že bychom byli 
tak blízko, v ten den byla prostě vynikající viditelnost, jak už 
to ve slunečném říjnu někdy bývá.

V určité chvíli jsem zahlédl osamělý vůz. Odstavili ho ke 
kraji cesty daleko od pražských bran, tím myslím dost daleko 
na to, aby stráže v branách nezahlédli, že se něco děje, pokud 
by se u vozu něco semlelo.

Jak jsme se blížili, viděl jsem, že v zápřahu nechali dvě stra-
katé kravky. Kolem vozu postávali nějací lidé. 

Při prvním pohledu jsem vozu nevěnoval pozornost. Ani 
při druhém. Pak jsem se mimoděk ohlédl a uviděl, že jeden 
z blátivě hnědých služebníků takzvaného pana Domenica se 
drží o deset koňských délek pozadu. Nebyl to Pietro, který se 
k nám ráno připojil na Koňském trhu, ale nějaký jiný sluha.

Z dálky jsem zaslechl bubny a tympány. Žádní Turci ko-
lem pochopitelně nebyli, ani tam nikdo netloukl do bubnů, 
byl to jen takový pocit. Pocit nebezpečí.
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Znovu jsem se připojil k boku takzvaného pana Domenica. 
„Vidíte ten vůz?“ zeptal jsem se ho latinsky. Byla totiž šan-

ce, že nám jeho průvodci neporozumí, když budeme konver-
zovat v latině.

Podíval se a přikývl.
„Myslím si, že je to past,“ pokračoval jsem. „Také si myslím, 

že opozdilec, který se táhne za námi, je zrádce.“
Takzvaný pan Domenico se na mne upřeně podíval: „Jste 

si jistý?“
„Samozřejmě, že si nejsem jistý. Je docela možné, že je to 

prostě jen porouchaný vůz a že opozdilec má unaveného koně. 
Ale ta možnost tady je. Pořád se ještě můžete vrátit zpátky do 
Říčan. Ti u vozu nemají koně. Nedostihnou vás.“

„Nebudu se vracet,“ zavrtěl hlavou. „Máte však pravdu. 
Když jste mi to ukázal, vidím to také. Budeme připraveni.“

„Budete bojovat?“
„Ano, pokud to bude nezbytné. A vy?“
„Na to mě najali,“ prohlásil jsem, i když, po pravdě řeče-

no, mi Matěj neřekl, co se ode mne očekává. „Pojedu napřed 
a prohlédnu si ten vůz. Vy ale nezastavujte, bylo by to příliš 
nápadné. Jen jeďte zvolna… Pokud mávnu rukou, znamená 
to, že je to opravdu léčka.“

Takzvaný pan Domenico vydal příslušný povel ke zpo-
malení, kdežto já jsem pobídl Bucka. Když jsem míjel Matěje, 
řekl jsem mu: „Drž se v houfu. Pokud se něco semele, pobídni 
koně a ujížděj k městu.“

Bylo znát, že jsem ho poplašil. „Co by se mohlo semlít?“ 
vyhrkl, avšak já jsem ho nechal za sebou. 

Odstavený vůz byl ode mne asi sto kroků, a tak jsem tam 
byl hned. Zarazil jsem Bucka a díval se, co se to tady děje. Byl 
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to obyčejný nízký kupecký vůz, s plachtou a se zápřahem dvou 
vyhublých kravek, čelem obrácených směrem na Říčany. Zna-
menalo to, že vůz vyjel z Prahy a tady se zastavil.

Obhlédl jsem kola vozu, neviděl jsem všechny, avšak vůz 
nebyl nijak nachýlený a nezdálo se, že by byl rozbitý. Kolem 
něj jsem napočítal čtyři lidi. Pátý seděl u kraje cesty asi tak pat-
náct kroků směrem k městu a zdálo se mi, že pokuřuje z dým-
čičky. Každopádně od něj stoupal pramínek kouře. Kouření 
z dýmky, jak všichni víme, je velkopanský zvyk, ale já jsem viděl 
kouř a spojil jsem si to s dýmkou. Což byl samozřejmě omyl.

„Co se stalo?“ oslovil jsem osádku vozu. Až na jednoho 
dlouhána to byli pomenší muži, černovlasí, černoocí, prostě 
Italové. Jeden jako druhý si oblékli otrhanou pláštěnku s ka-
pucí, avšak kalhoty, které z pláštěnek vykukovaly, patřili měst-
ským lidem a nikoliv venkovanům. 

Prohlížením vozu jsem ztratil čas, během kterého dojel 
zbytek našeho oddílu až sem. Jen co jsem dopověděl svou 
krátkou otázku, vyšší chlapík, vousáč se stříbrným cvočkem 
v uchu, vykřikl: „Avanti!“ Zároveň sáhl ke spodku vozu a vy-
táhl krátké kopí s křížem opleteným ratištěm. Tři jeho spo-
lečníci měli náhle v rukách zbraně, zahlédl jsem dva tesáky 
a jeden rapír. A nezůstalo jen u čtveřice. Zpod plachty i skrz 
plachtu vozu se hrnula další ozbrojená chlapiska.

Podíval jsem se po domnělém kuřákovi dýmky, který seděl 
u cesty směrem ku Praze. Rád si totiž udržuji přehled, je to 
zvyk, který jsem si osvojil ve válce. Chlapík samozřejmě žád-
nou dýmku neměl a proužek kouře, který jsem prve zahlédl, 
stoupal ze zapáleného doutnáku. Muž se v mezičase přemístil 
ze sedu do pokleku, v obou rukách držel arkebuzu a mířil, jak 
se mi alespoň zdálo, na takzvaného pana Domenica.


